Ava@opa IMAatov [| THE REPORT OF PILATE

INTRODUCTION

The Report of Pontius Pilate (aka the Anaphora of Pilate) is a report purportedly written by Pontius Pilate to Emperor Tiberius, detailing Jesus’
miracles, crucifixion, and resurrection. The work is largely anti-Jewish: The miracles of Jesus are plain and obvious to Pilate as more powerful
than any the Roman gods provide, yet the Jews blindly reject Jesus and demand his punishment, despite being unable to convict him of a single
crime. Pilate only allows the execution to proceed to prevent a rebellion. After Jesus’” death, a supernatural light comes down on Jerusalem at the
third hour of the night; an earthquake opens the mountains, and the dead pour out from Hades; Jews who had dared speak against Jesus are
swallowed by chasms from the earthquake, not even leaving bodies. All the synagogues in Jerusalem are destroyed except one.

The text survives in various early Greek recensions (dating from the 6t Century) and in some later Arabic manuscripts; the manuscripts in
which it is found often contain other texts from the Pilate Cycle. The Greek text here presented is that of Constantine von Tischendorf’s ‘B’
recension in his 1853 publication, Evangelia Apocrypha; with major differences from his ‘A’ recension being noted; the English text is based on
Alexander Walker’s 1866 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The actual author of the work is not known. The report is dated by modern scholars to the late 5t» Century, although early church writers like
Tertullian alluded to the concept of such a report (circa 197 CE).
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UET OIKELNG AUTOD Avapopds eEEmeupev auta T( Kaioapt v Tij
PWun ypayoag outwc.

Kpatiotw oefaotd poPepd Ogtotdrw Avyovotw IMAatog [16vTiog
0 THV avatoMkny Siénwv apynv.

REPORT OF PILATE - PROLOGUE

SENT BY THE GOVERNOR OF JUDAEA TO
TIBERIUS CAESAR IN ROME

aIn those days, our Lord Jesus Christ having been crucified
under Pontius Pilate, procurator of Palestine and
Phoenicia, these records were made in Jerusalem as to
what was done by the Jews against the Lord. Pilate,
therefore, along with his private report, sent them to the
Caesar in Rome, writing thus:

To the most mighty, venerable, awful, most divine, the
Augustb -Pontius Pilate, the governor of the East:

REPORT OF PILATE - PROLOGUE
2 The ‘B’ recension does not include this paragraph, here following the “A” recension.

b After “August’, the ‘A’ recension adds ‘Caesar’ (Kaiowpt).
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Mnvioar kéxpnuat Tpog THv 0Ny evaéPeiav S TATOE pov
TH¢ Ypari¢ TpOUw moAA® Kl p6fw TUVEXGUEVOS, KPATIOTE
BaoiAeD, TNV TOV EVIOTAUEVWY Kap@DV POV, kKxBw¢ To
toutwv téhog vmédeiée. Tavtnv yap O1€MOVTos uov ThHv
énapxiav, o Séomota, katd mpdotaéLy Tii¢ ofic yeAnvdTnrog,
nric €oti TAV avatoMk@v ToAewv uix Kadovuévn
TepovoaAiu, év 1 10 igpdv oD TV Tovdaiwv &voug
kaOidpvtar, ovvaybev dmav 0 TARBo¢ TV Tovdaiwv
napadedwkaot uor &vBpwmov Twva Aeyduevov Tnoodv,
ToAAG Kol éfnslpoc EyKANuUaT goépovrsg KaT' aUTOU" 0UK
n&)vnenmxv d¢ &v iyt Aoyw s)»syfocl xUTOV. Ul §¢ oclpsmg
nv avtois kat’ avtod, §ti 10 Gocﬁﬂoa'ov Eeyev un eivai
0pOnv tovtwv oxoAv. moAdag 8¢ idoeig émetéder ém
ayxbBoic €oyois 0 &vOpwmog €keivos: TUPAOVS €moinaev
BAénewv,  Aempovg  ékaBdpioev,  VEKPOUS  HYELPE,
TPAAVTIKOUG IXOaTO, Ut) SUVAUEVOUG TO aUVOAOV Kiveiabai,
EL UN UOVOV EXOVTAS PWVHV KL THV TOV GOTEWV GPUOVIXY,
Kol TOPETYEV XUTOIC SUVAULY TOD TEPITATELV TE Kol TPEXELY,
pHuaTt uovw émrpédag. dAro te Suvatwtepov mpdyux
énoinoev, Smep Nv Eevov kal apd Toi O0ic HUWV: VEKPSY
TIvae AdQupov TETPANUEPOV €K VEKPDV AVETTNOEV, AdYw
uUovw kerevooug Eyepbifvar tov tebvedta, diepOBapuévov

REPORT OF PILATE 1

a] have to report to your reverence, through this writing of
mine, being seized with great trembling and fear, O most
mighty emperor, the conjuncture of the present times, as the
end of these things has shown. For, while I, my lord, according
to the commandment of your clemency, was discharging the
duties of my government, which is one of the cities of the
East, Jerusalem by name, in which is built the temple of the
Jewish nation, all the multitude of the Jews came together,
and delivered to me a certain man named Jesus, bringing
against him many and groundless charges; and they were not
able to convict him in anything. And one heresy of theirs
against him was, that he said that the Sabbath was not their
right rest. And that man wrought many cures, in addition to
good works. He made the blind see; he cleansed lepers; he
raised the dead; he healed paralytics who could not move at all,
except that they only had their voice, and the joints of their
bones; and he gave them the power of walking about and
running, commanding them by a single word. And another
mightier work he did, which was strange even with our gods:
he raised up a dead man, Lazarus, who had been dead four
days, by a single word ordering the dead man to be raised,
although his body was already corrupted by the worms

REPORT OF PILATE 1
2 The “A’ recension opens with, “I have, O most mighty, a narrative to give you.”



1101 éxovra 0 oOUX U0 TAV EAKOYEVATWY okwAnkwv: kil that grow in wounds; and that ill-smelling body lying in the
T0 SUOWEeG EKETVO DU TO KEIUEVOV €V TR Thpw Ekélevoev  tomb he ordered to run; and, as a bridegroom from the bridal
TPEXELV, Kal ¢ €K TOTOU VUMPIO§ oUTwG €K ToU Tapov chamber, so he came forth out of the tomb, filled with a
&ENABev evwding mAeiotng memAnpwuévog. powerful fragrance. 2

a (Cf.Jn11:1-44.
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Kot tivag aetdwg dauovi{ouévovs Kal TaG olKNOELS EXOVTG
€V EONUINIS Kol TAPKOPAYOUVTaS TV 10wV UEADV Kal Toi¢
EPTETOIC Kol TOi¢ aypiolg Onpioi¢ OUVAVATTPEPOUEVOUS
OIKNTOPAS KATEGTNOEV MOAEWV €V Toi¢ 16101¢ 0iKOLS, Kol Ol
AGyov awdppovag avtovs anédelle, kal ouveTovg Kai évOdéovg
YeVETDXL TXPETKEVAOEY TOUS VIO KABXPTWY TVEVUXTWY
EvoyAovuévoug, Kail Tovg €v avTois Saiuovag €v ayéAn xoipwv
ekméupag eig OdAaoonv anénviéev.

REPORT OF PILATE 2

2 And some that were cruelly vexed by demons, and had their
dwellings in deserts, and ate the flesh of their own limbs, and
lived along with reptiles and wild beasts, he made to be
dwellers in cities in their own houses, and by a word he
rendered them sound-minded; and he made those that were
troubled by unclean spirits to be intelligent and reputable; and,
sending away the demons in them into a herd of swine, he
suffocated them in the sea.?

REPORT OF PILATE 2

2 The A’ recension has very similar text for this chapter.
b Cf. Mt 8:28-34, Mk 5:1-20, Lk 8:26-39.
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"AAMov mahv tiva Enpav Exovra TV xeipa kol €v AUmaig @ Another man, again, who had a withered hand, and lived in
(OVTa kKl UndE MUV 0WUXTOS EYovta UYLES AGYyw uovw sorrow, and had not even half of his body sound, he made
T ETTNTEV VYIA]. sound by a single word. P

REPORT OF PILATE 3
a The ‘A’ recension has a longer text for this verse, but the overall sense is the same: I[Tahv §¢ dALog Onfjoxev Enpav Exwv v xeipav, ov udvov §&
TV xeipav, A udAAov 10 fjuiov uépog To0 cWuaTos amolbwOev vmfipyev ToU avOpwWmov, UNTe TAKOY avpog 1l CWUATOS EXwV SIoTOAV: KAKEIVOV
Ay idoato kai Vyif] anédeiéev. (And again, there was another having a withered hand; and not the hand only, but rather the half of the body of the man,
was petrified, so that he had not the form of a man, or the power of moving his body. And him, by a word, he healed and made sound.)
b Cf. Mt 12:9-14, Mk 3:1-6, Lk 6:6-11.
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Kol yuvaika aipoppooboav €mi xpdvorg moAloig, wg €€
aUTFG TAG PUOEWS TOU alUXTOS TEAOXV THV TAV 00TEWV
apuoviav paiveabur kai VéALov diknv Siavydderv, kal yap
TAVTEG 1ATPOl AVEATIOTWG QUTHV QAMEIMAUEVOL OUK
éxabaipovv- Uk v yap év avtii Srimov T1¢ owtnpiag éAmic:
noté Y’ 00V mapepyouévov tod oot fipato miodev Tod
Kpaomédov TAV IuaTiwv aUTOD, Kal aUTH T WPy
QVETANPWON 1) SUVauUIS TOD CWUATOS QUTT|G, Kol YEYOVEV
Uyng w¢ undév kakov &xovow, Kal Hpéato Spouniwg
TPEXEW €l THV aUTh¢ ToA Mavedda.

REPORT OF PILATE 4

And a woman that had a flow of blood for many years, so that,
in consequence of the flowing of her blood, all the joints of her
bones appeared, and were transparent like glass; and, assuredly,
all the physicians had left her without hope, and had not cleansed
her; for, there was not in her a single hope of health; once, then,
as Jesus was passing by, she took hold of the fringe of his clothes
behind, and that same hour the power of her body was
completely restored, and she became whole, as if nothing were
the matter with her, and she began to run swiftly to her own city
Paneasa.

REPORT OF PILATE 4
2 For the name of this city (‘Paneas’ - [lavedde) the ‘A’ recension has ‘Capernaum’ (KegapvaoUu) - see also the Arabic text.
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Kod tadta pév otws elxov: kateurvvov 8¢ oi Tovdaior 2 And these things indeed were so. And the Jews gave
EKTEAETV TalT €v aaffdrw Tov Thoodv. €yw 8¢ kai mape information that Jesus did these things on the Sabbath. And I
Tovg Beovg 0U¢ oefoueda ueiova katevonow Bavudaia map’  also ascertained that the miracles done by him were greater than
xUTOU YEYOVOTA. any that the gods whom we worship could do.

REPORT OF PILATE 5
2 The ‘A’ recension has a slightly different text for this chapter: Kai ta0te uév, & mpoo@atws kata volv Exwv éunvuoe, anep év oaffatw érélecey o
'Thaot¢ ki ETepa Uei{ova TOUTWV €moinae onuein, g 6TL Kal Topd Tovg Beovs oU¢ oefoueda ueilova karevonoa OavuatovpyNuUaTe Tap’ KUToD YEYOVOTA.
(And these are the things that I lately had in my mind to report, which Jesus accomplished on the Sabbath. And other signs greater than these he did, so that
I have perceived that the wonderful works done by him are greater than can be done by the gods whom we worship.)
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Tovtov ovv ‘Hpwdng kad Apyéhaog kad dilimmo¢ kal Avvag Him then Herod and Archelaus and Philip, and Annas and
kol Kaiapog mapadedwraot uot ovv mavti T( Aa@ mpog to  Caiaphas, with all the people, delivered to me to try him. And,
ETAOL XUTOV. Kal TOAAGDV OTAOLV KIVNOAVTWV KaT €uol, as many were exciting an insurrection against me, I ordered him
ekélevoa aTavpwoival. to be crucifieda.

REPORT OF PILATE 6

2 The ‘A’ recension adds, “having first scourged him, and having found against him no cause of evil accusations or deeds.” (Tp@OTOV PPayeALWoAs XUTOV,
Kkoi undepioy aitioy e0pwV Kot aUTOD KAK@DV EYKANUATWV 7] TIPAEEWV)
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‘Hvika 8¢ éotavpwbn, okdtog éyévero €’ OAnv thv
otkovuévnv, tob nAiov kpvPévrog tedeiwg kai To0 méAov
OKOTEWVOU  QIVOUEVOL NUEPXS 000N, WOTE KOTPX
Qavivar AN OUws THV THARUYOTHTX ECKOTIOUEVNV EXELY,
¢ 0U8E 1) Vueréoa oluar evoéBera dyvoet, 6t1 év mavti T
KOOUW 1Py AUYVOUS dmo EKTNG Wpag Ewg GPing. aeAvh
8¢ w¢ adua oboa SAv TV vikta o0 Siélaune, kaitol ye
TaumAN000¢ XUTAG TUYXXVOUOHS. T& KoTPx O€ Kol 0 'Qpiwv
Bpfivov émoiovv mept TGV Tovdaiwv dik THY TP’ AVTOV
YEVOUEVNV TIXPaVOULXY.

REPORT OF PILATE 7

And, when he had been crucified, there was darkness over the
whole earth, the sun having been completely hidden, and the
heaven appearing dark though it was day, so that the stars
appeared, but had at the same time their brightness darkened, as
I suppose your reverence is not ignorant of, because in all the
world they lit lamps from the sixth hour until evening. And the
moon, being like blood, did not shine the whole night, and yet
she happened to be at the full. And the stars also, and Oriona,
made a lament about the Jews, on account of the wickedness that
had been done by them.

a

REPORT OF PILATE 7

The ‘A’ recension does not mention the ‘moon” or ‘Orion’.
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Mg §¢ v oaffatwy mepl TPITHV Wpav THS VUKTOS 0 A10¢
@d@on olog ovSémore Edaupev, kal TAG O 0VPAVOS
EQadpUvon. Kal W XOTPATIOL XEWUDVOS ETEPXOVTAL, OUTWS
avdpe¢ vYnAoi Tiveg kKoounoews otoAfis kai 86Eng
AVEKSINYNTOV UMKOXOVTES €Qaivovio €v TR a€pl, Kal
mAfBog avapiBuntov ayyélwv Kpalovtwv kol Aeyéviwv
Adéx év vYiotoig Be@ kol €mi YA €lphvn, év avOpwmolg
gvdokio: avélOate €€ &dov, ol dedovAwuévor €v toig
kataxBoviolg To0 dov. €k 8¢ Th¢ PwVIij¢ AVTOV TAVTK T
0pn Kat ot Povvol é0aAevovTo Kot TETPXL SLEPPHYVUVTO KAl
XGouata €yEvovro HeYdAx €v T Vi, WOTE Kal T& TrS
apvooov pavival.

REPORT OF PILATE 8

2 And, on the first of the week, about the third hour of the night,
the sun was seen such as it had never at any time shone, and all
the heaven was lit up. And, as lightnings come on in winter, so
majestic men of indescribable splendour of dress and of glory
appeared in the air, and an innumerable multitude of angels
crying out, and saying, “Glory in the highest to God, and on
earth peace, among men goodwill. Come up out of Hades, you
who have been kept in slavery in the underground regions of
Hades.” And, at their voice, all the mountains and hills were
shaken, and the rocks were burst asunder; and great chasms
were made in the earth, so that also what was in the abyss
appeared.

REPORT OF PILATE 8

a The ‘A’ recension has a rather different text for this chapter: "QpOnoav §¢ év avt® T¢ PoPw VeKPol AVATTAVTES, wW¢ xvTol o1 Tovdaior EUxpTUpPNoAY,
Kol eimov elvar APpadu ki Toadk kol TakdB kod Tovg Sddeka matpidpyag ko Mwafiv kai TP, ToUg MPOTETEAEVTNKOTAG (5§ PaaLy ékeivol Tpd
tpoxiMwv mevtakoaiwv ér@v: kal mAeiotor moAol 00¢ kdyw eidov év oWpatt pavévrag, kai Opfivov 8¢ émolovv mepi T@v Tovdaiwy Sid Tv yevouévnv

8" aut@v mapavouioy kal anwleiay TV Tovdaiwv Kai To0 VOUOL aVT@V. (And, in that terror, dead men were seen that had risen, as the Jews themselves
testified; and they said that it was Abraham, and Isaac, and Jacob, and the twelve patriarchs, and Moses and Job, that had died, as they say, three thousand
five hundred years before. And there were very many whom I also saw appearing in the body; and they were making a lamentation about the Jews, on account
of the wickedness that had come to pass through them, and the destruction of the Jews and of their law.)
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Qpbnoav 0¢ év avt® TG PoPw VEKPOL AVAOTAVTES, WS
avTol éwpakdtes oi Tovdaior eimov &t1 eidousv APpadq ki
Toaak kot Takwf kal ToU¢ SWOEKX TATPIXPYXS TOUG
TOOTETEAEVTNKOTAG TPO SLoXIMWY TEVTAKOTIWY ETAV, Kl
N@e eibouev év oWUATL QAVEPWDS. KXl TEPLENKTEL TRV
mAfjBog ki avouver Tov Beov uetd pwviis ueyaing Aéywv
0 avaaTag €K TOV VEKPDV KUPLOG 0 OE0S NUDV TAVTAG TOUG
VEKPOUS E(WOTOINTEV, KAl TOV ¢8NV GUANOKG EVEKPWOE.

REPORT OF PILATE 9

2 And there were seen in that terror dead men raised up, as the
Jews that saw them said, “We have seen Abraham, and Isaac,
and Jacob, and the twelve patriarchs, that died two thousand
five hundred years ago; and we have seen Noah manifestly in
the body.” And all the multitude walked about, and sang
praises to God with aloud voice, saying, “The Lord our God
who has risen from the dead has brought to life all the dead, and
has plundered Hades, and put him to death.”

a

REPORT OF PILATE 9
Compare the 1st part of this chapter with Ch. 8 of the “A” recension.
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[Eoav o0V TNV VUKTK ékeivny, & Séomota Pacied, TO @ 0vk
gnaveto. TV 0¢ Tovdaiwv moAol anébavov kai KatemovtioOnouv
Kol KXKTETOONOQY TOIG XXOTUXTLY €V Tf] VUKTL EKEIVY, WOTE UNdE T
TWOUXTX QUTAV Qavival: Ekeivoug 0 Aéyw Tabelv T@v Tovdaiwv
ToU§ Kot 00 Thaol Aéyovtag. uio 0 auvaywyr) Kateleipbn év
TepoooAvuoig, énel maoat ol CUVAYWYXL EKETVAL ol YEVOUEVAL KXTX
T00 'Inoob katemovtiobnouv.

REPORT OF PILATE 10

a All that night, therefore, my lord, O king, the light did
not cease. And many of the Jews died and were engulfed
and swallowed up in the chasms that night, so that not
even their bodies appeared. Those, I say, of the Jews
suffered that had spoken against Jesus. And one syna-
gogue was left in Jerusalem, since all those synagogues
that had been against Jesus were engulfed.

REPORT OF PILATE 10

2 The “A’ recension has similar text for this chapter.
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TQ ovv @dPw év éxotdoer yevduevos kal mTOAA@ Tpduw 2 From that fear, then, being perplexed and seized with much
ovoxebeic kat' aUTNV THV Wpav émraéas ypdyar t& trembling, at that same hour I ordered what had been done by
Ty OvTa o’ AUTOV TAVTWY AVHYXYoV TQ 0@ Kpdtel.  them all to be written; and T have reported it to your mightiness.

REPORT OF PILATE 11
a The ‘A’ recension has a similar but slightly longer text for this chapter: T@ 00v @dfw ékeivw év ékotdoer yevduevos kal Tpduw Sewvotdt
oUVEYOUEVOS, dTep 180V KaT’ aUTHV THV Wpav ypdag dviiyayov T¢) 0 kpdter évrdéag kad T& katd ToD Tnood mpayxOévra vmo TV Tovdaiwy éémeupa
t1j 0fj Oerotnti, déomota. (With that terror, being in perplexity, and seized with a most frightful trembling, I have written what I saw at that time and have
reported to your majesty. Having set in order also what was done by the Jews against Jesus, I have sent it, my lord, to your divinity.)



